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A demars
Recseg, ropog köröttünk a világ,
A történelem szele ráz falat.
Homályosul a fényes napvilág,
Száz árnyék bujkál a homály alatt. 
Mindenre kész mindennel számolunk, 
Bizonytalanba búsan bámulunk,
Talpunk alatt dúl az anarchia
— S lépéseket tesz a monarchia.
Egész Európa figyelőn feszül,
Döfésre készen tartja fegyverét;
A szerb hajcsár tombolva lelkesül 
S golyóvá nő szemében a serét.
Dél, nyugat, észak Bécs felé tekint, 
Aggódva várja: — mi lesz itt megint?
És mert muszáj most már akarnia,
— Lépéseket tesz a monarchia.
Nagyurunk, a Pénz szörnyűmód beteg, 
Fogyókúráz a Szabadság-teren.
Félvén lesik riadt tekintetek 
A termést, mely tán nem nekünk terem. 
Vagyonok vesznek egyetlen napon,
Az izzadság átüt a kalapon,
Nem egy tőzsérnek meg kell halnia
— S lépéseket tesz a monarchia.
Bemarsolás helyett megint demars, 
Jegyzékváltás, szóváltás végtelen,
A fürge Merkúr megelőzte Marst 
S bolondos táncot jár a köztérén.
Lépked Berchtold, a lépéseknek bátra,
De nem igen jut előre, se hátra,
Kátyúba hág a szekeres lova:
Lépést teszünk, de nem tudjuk, — hova?

A szesz ja v a sla t
— Mondja, mi az a szeszjavaslat?
— Hát nézze, én tavaly nagyon vérszegény voltam 

és az orvos minden ebédemhez két pohár tokaji bortajánlt. 
Hát ez a szeszjavaslat.

H aszon
— Fölemelik a bélyegilletéket.
— Nem fogok perelni.
— Fölemelik a telefondíjat.
— Akkor csak levelet irok.
— Fölemelik a levélportót.
— Személyesen megyek el a levél helyett.
— De fölemelik a kövezetvámot.
— Úgy? Hála isten! Most már legalább tudom, 

hogy mért találták fel a repülőgépet.

Virágok közt

Virágok közt oirágszál : szúz rózsa, karcsú száron, 
ílyár pompájára gondol, aranyra és selyemre*
Tavaszi gyönge szirmok, hová hervadtok nyáron ? 
Tavaszi gyönge szivek, hogy gyúltok szerelemre ? . . .------- o-------

A d iszk rét em ber
Egy úr spenótot eszik a vendéglőben. Egyszerre 

rémülten fölkiált :
— A kutyafáját ! Egy eleven békába haraptam ! 
A barátja, aki mellette ül, röhögve megszólal :
— Én láttam, hogy benne van a béka a spenótban.
— Hát mért nem szóltál, te aljas gazember?!
— Akartam is szólni, kérlek szépen, de a béka 

mindig hunyorgatott rám a szemével, hogy ne szóljak.

V áltozás
— Érdekes ez a Feld-sziuház. Amikor szubvencióra 

van szüksége, így beszél : Tisztelettel kérem a tekintetes 
Székesfővárost. De mikor megkapta a szubvenciót és 
nyáron egy kicsit jobban megy neki, konfidens. Azt 
mondja : Szervusz Pest !

-----------o-----------

A C a illa u x -ü g y
Labori mester homlokán 
Kövér izzadságcseppek futnak,
Herbeaux, a fess államügyész,
Fess beszédeket indít útnak.
Bourget, az elegáns tanú 
Pózol kiállhatatlanul.
Calmette nyugton nyugszik a sírba*
S aki reá nevetve lőtt:
A szigorú birák előtt
Egy bús asszony vergődik sírva.
Sötét vérszin festi alá 
Alapszínét e szörnyű képnek.
Élet-halálra megy az ügy,
De ez kell a párisi népnek!
A kép körül, — groteszk keret —
A nép rikácsol, fut, nevet,
Tombol szive minden hevével.
— S a  kereten kivül, busán 
Ott áll a férj, nagy koldusán,
Veszett szivével és nevével . . .



K atonai gyógym ód Garay rajza

Élesztgetik a vízből kihúzott huszárt.
— Van-e konyak nálad ? — kérdi az ezredorvos a szanitéctől.
— Az nincs, de jó friss vizem, az van.
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Dőli egyszer egy szép helyi gőzös, 
[Hely ifjú volt még és bohó, 
Betyárkodolt a Duna árján,
Bár gyorsaságban nem mohó.

R Szent István nevet viselte,
Rm szentnek nem volt mondható: 
Hazánját izzó lángra gyujtá 
Egy ritka bájos vontató.

R vontató kissé molett volt 
És Háti névre hallgatott 
5 az ifjú gőzös megcsodálta 
R formás, ringó alkatot.

Hürtöjéböl gyakorta szállott 
Rz ég felé bús sóhaj: óh!
ITIert Háti hosszújáratú volt,
Ő meg csak egy helyi hajó.

5  a hajóstársaságok szíve 
Felette konok, maradi:
Hözös úton sohase járhat 
R 5zent István, meg a Háti.

Rm egy reggel, hogy a hánchídtól 
R Bombatér felé szaladt,
R hajnalváró láthatáron 
megjelent Háti azalatt.

Orrát, szívét kitatarozták,
De hát mindez csak szatíra: 
Örökös szerelemmel gondol 
R molett bájú Halira.

A szesz -n ovella
(A z e llen zék  b orzasztóan  fö lh áb orod ott a p én zü g y m in isz ter  

által b en y ú jto tt sz e sz -n o v e lla  m iatt. Ez term észetes . H o g y  jön  
ahhoz a p én zü g y m in iszter , h o g y  nove llá t Írjon ? Ez oknál fogva , 
mint h iv a tá so s iró é s  a lk oh o lista , bátor v a g y o k  e g y  e g é sz e n  új 
sz e sz -n o v e llá t a k ép v ise lő h á z  e lé  terje sz ten i, abban a rem ényb en , 
h o g y  n ovellám at p ártk ü lön b ség  n élkü l az e g é sz  H áz eg y h a n g ú la g  
e lfo g a d ja  é s  m eg sza v a zza  az érte  járó harm inc korona h on orá
rium ot. T eh át :)

S zesz-n o v e lla
1. §. Ragya Péter gyári munkás szombaton este 

fölvette hetibérét és fáradt léptekkel indult hazafelé, a 
Kisfuvaros-utca 16. számú házban lévő tömeglakásba. 
Útközben hozzája csatlakozott egy Kígyós István nevű 
munkakerülő csavargó, aki jelen novellában a rossz 
szellemet, az úgynevezett spiritus rectort képviseli és aki 
a Spónicer-féle snapszputik előtt így szólt Ragya Péterhez :

— Gyere be, Péter, egy pohár törkölypálinkára.
— Nem mék ! — mondta Péter sötéten. — A 

múltkor is murizott az asszony.
Kígyós István munkakerülő csavargó ajkain mensztói 

mosoly játszadozott.
— Fizetem az első pohárral.
— Az más — válaszolta Péter és ezzel belépett a 

Spónicer-féle pálinkamérés alacsony ajtaján.
2. §. Spónicer Mór korlátolt italmérési engedély 

alapján mérte a pálinkát. A szűk, de piszkos pálinka
mérés polcain legnagyobbrészt hazai gyártmányú italok 
foglaltak helyet, így: törköly, szilvórium, továbbá unikum: 
míg a szláv nemzetiségű vendégek szomját a borovicska,

Öött, kacéran ringatva testét,
Mely kívánatosán kerek 
5 kötélen úszott a nyomában 
Régy kis uszályhajó-gyerek.
Szegény István forró kazánját 
Szinte pattanni érezé 
És keserűen így rikoltott,
[Mg lelkét vágya vérezé :
— Háti, muszáj enyémnek lenned,
Bár őrizne egy regiment ! —
És szörnyű bőszen, teljes gőzzel 
R vontatónak nekiment.

Rz orra koppant, borda roppant,
Vagy csak fűzője volt talán ? 
Elmondhatjuk : — Lőttek Halának ! 
Léket kapott az oldalán.

Mélabúsan Istvánra nézett,
Mely ifjú volt még és botor,
Sóhajtott, fordult, elmerült és 
Elnyelte öt a víz-sodor.

R 5zent István ott állt magában 
Betört orral, könnyek között.
Majd egy kis szanatóriumba 
Borús kedéllyel költözött.

5 a Lánchídfő és Bombatér közt 
Fodrozván a víz-szőnyeget,
Láthatod őt, miként potyogtál 
Vastag olajcsepp-könnyeket. /. h. e.

a kontusovszka, hetmanovka, marilovka és milanovka 
csillapították. Ide lépett be Ragya Péter és társa szom
baton este hét órakor.

— Két kupicával — rendelkezett Kígyós István, mire 
a gazda szolgálatkészen elébük tett két pohárka törkölyt.

— Ajnye ! — mondta Ragya Péter torkát köszö
rülve és vidáman ütögetni kezdte a bugyellárisát, amely 
teli volt jófajta ezüstpénzzel.

3. §. Kígyós István még egyszer rendelt, de a 
harmadik pohárnál föltámadt Ragya Péterben a hagyo
mányos magyar vendégszeretet és ettől kezdve folytató
lagosan kétszer huszonnégy pohár szeszt fizetett. A tör
kölyről csakhamar áttértek a szilvóriumra, majd áttértek 
a tettlegesség terére és Ragya Pétert hajnalban beszál
lították a Szvetenay-utcában lévő hullaházba.

4. §. Ezalatt Ragya Péter özvegye nyugtalanul 
szaladgált egyik pálinkamérésből a másikba. így jutott 
el a Spónicer-féle snapszputikba is, ahova ezzel a kiál
tással rontott be :

— Hol az a gazember ? Megölöm . . .
— Már fölösleges, asszonyom — válaszolta Spónicer 

Mór kifogástalan udvariassággal. — Ezt a műtétet egy 
órával ezelőtt elvégezték kedves férje-urán.

Özvegy Ragyáné zokogva borult egy ittas tót nap
számos karjai közé . . .

(M ost veszem  észre , h o g y  a n ovella  már k é sz e n  van. m i
után a h ő s e lb u k ott. E n n élfogva  a b e fe je z e tt  sz e sz -n o v e llá t  nem  
is  fo ly ta tom  továb b , hanem  a Ház sz ín e  e lé  ter jesztem . Ha valaki 
a r ész le tek n él m ód osítást ajánlana, n in cs k ifo g á so m  e llen e . B ele  
m eg y ek  példáu l, h o g y  a 2. ÿ.-ban törk ö ly  h e ly ett unikum  szerep e ljen .)
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A  d e m a rs

B e rc h to ld . — Most már elmondhatom, hogy csak azért vadásztam bakokra, hogy annál biztosabban
leterithessem majd a dúvadat.
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A  férj álm a  
jú liu sban

M ostan , jú liu sb an  é jje l 
S ok  baj v a n  a pesti fér jje l,
D e  leg tö b b  baja v a n  fő le g  
A  jó p esti c sa lá d fő n ek .

F ejéb en , a h o g y  le fek sz ik ,
A lo m  és próza v erek sz ik ,
M ert h íg y jé k  e l, az se ü z le t , 
H o g y h a  a férj sz a lm a ö z v e g y .

M é g  nejé t ki sem  kísérte, 
M áris e g y  in zu ltu s érte,
E g y  k is n ő n ek  szép et sú gott  
S p o fo n t kap ott, csak  ú g y  zú g o tt.

E g y  örö m e  van  a nyárn ak :  
V o n a to n  ü ln i vasárnap ,
D e  a férjnek  az a v e sz te ,
H a  m ár m e g jö n  szo m b a t este .

N o h á t  azért h éb e , h ób a  
K isza la d  e g y  m u la tób a ,
A h o l,  m ert jo g o t n em  tisz te l, 
Ö ssz e v er ek sz ik  e g y  tisz tte l.

N in c se n  n y u g ta  e ste , d é lb e n , 
N ő j e  p én zt kér több le v é lb e n  
S m ert tudja , h o g y  ettő l retteg , 
K ér  m é g  őt, hat toa lette t.

I ly e n  á lo m  p ersze  izg a t, 
S z e g é n y  férj is jó l m e g iz za d  
É s cserep es lesz  a szája, 
D ok tort r en d e ln ek  hozzája .

S ha m ár doktor őrzi ág y á t, 
M eg v iz sg á lja  ő n a g y s ig á t  
S íg y  szó l e g észsé g ü n k  őre : 
K ü ld je  nejét e g y  fürdőre.

A ren d őr-szerető
— Mari, az még sem járja, 

hogy a maga rendőre minden 
este itt vacsorázik. Pláne ma 
ketten is vannak. Ki az a 
másik, aki ott eszik ?

— Az, kérem nagysága, egy 
csirkefogó, akit az úton fo
gott el . . .

Leóéi Önagyságához
Oh, asszonyom, kit úgy imádtam, | 
íJlint oárúrnőt a trubadúr,
Uagy : mint az ifjú háziasszonyt 
fiz égőlelkú szobaúr,
(Hi hónap végén hitvány pénzzel 
És közben csókokkal fizet).
Oh, asszonyom, én mint szerelmes, 
Bemondom önnek a vizet.
Súlyos az ok, amelynek folytán 
bán g zó szerelmem lelohadt,
ÍUit mondjak önnek? Rz ok, a gyilkos:
Ez az átlátszó új divat.
Babos blúzán — oh megbocsásson ! — 
Láttam testének vonalát,
Ezért ejtettem el szerelmem 
Szépen induló fonalát.
íUily másképp képzeltem el egykor. 
Bogy lesz egy boldog, kis szoba 
S ön fátyolosán és remegve 
Egyszer majd besurran oda.
Pikáns novellákból kifestém.
Bogy aztán mi következik:
Lesz egy kedves, diszkrét spanyolfal, 
Rmely mögött ön vetkezik.
Spanyolfal, ujjé... nem kell immár 
S nem lesz vad csók se, esztelen.
Ön kint sétál a Váci-utcán 
És szinte-szinte meztelen,
Éhes szemek legelnek lábán,
ITIásnak ingerlő ez talán,
Bisz ön mindent, mindent kitálalt 
R rejtett bájak asztalán. ..
flo és mit mondjak még kegyednek,
Én a szerelmes, vén tulok?
Ezentúl, hogyha látom még önt. 
Diszkréten félrefordulok, 
nem nézem meg vállát, mely bársony, 
Bem nézem keblét, mely remek. 
Vegyen napfürdöt, drága szépem 
S a bájait mind süsse meg! h.

B elgrád i levé l
—  Saját tudósitánktól —

Miután nagynehezen keresztülmásztam azon a fa
kerítésen, mely Európát körülveszi, eljutottam Szerbiába. 
Befurakodtam az emberek közé és láttam, hogy két fiatal 
diák, a nép által szabadon tartott körben, nagyban űzi 
a szerb nemzeti tornajátékot, a bombavetést. Embernagy
ságú bábokra hajították a bombákat. Az első díjat egy 
magasrangú katonatiszt vitte el, hét főherceget hozván 
terítékre. Megfeledkezvén arról, hogy' Szerbiában vagyok, 
zsebkendőbe fújtam az orromat, amiről rögtön fölismerték 
bennem az idegent. Elkeseredetten rontottak nekem botok
kal, revolverekkel, midőn egy kitűnő ötletem támadt. Ki
vettem a kofferemből egy darab szappant és közéjük 
hajítottam. A szappan láttára úgy elszaladtak, mint a 
szerbek, ha szappant látnak.

A Hartwig-féle esetnek szemtanúja voltam. így 
történt : Sikerült belopódzkodnom az osztrák-magyar 
követség fogadótermébe. Ott búvóhely után kutatva, föl
fedeztem egy fiókot, melyben a mi külpolitikánk sikerei
ről szóló iratokat szokták eltenni. Az a fiók egészen 
üres volt, abba bújtam el. Jött Hartwig és így szólt:

— Giesl úr, ön nagyon téved, — mondá, az ,ön“-t 
kis ö-vel ejtve — ön nagyon téved, ha azt hiszi, hogy 
nékem a trónörökös ellen elkövetett merényletről a leg
csekélyebb tudomásom is volt. Itt haljak meg, ha nem 
igaz, amit mondtam — s hirtelen félre akart ugrani, de 
a következő pillanatban meghalt. Utolsó óhaja az volt, 
hogy óriási részvéttel temessék el.

Ulivi
Az F-sugár villan,
Ulivi elillan.
Elhagyja végképpen 
A vegyészi szakmát, 
Nem robbant se ágyút, 
Se lőport, se aknát. 
Ulivi csak szeret !

S míg futásnak ered, 
Jót nevet talián 
Becsapott paliján. 
Megöleli kétszer 
A tengernagy lányát 
S az apjára hagyja 
Minden tudományát.

V en d ég lá tás
— Miért örül annyira,- hogy az ellenzéket olyan 

szívesen fogadják Amerikában?
— No hallja ! Ilyen fogadtatással igazán meg lehet 

; kedvelni Amerikát . . .  és hátha ott maradnak.
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B a lla d a
a d u r a z z ő i  ö reg á g  y  űró l

A d u ra zzó i  á g y ú -p a rk b a n  
(M ely sokka l inkább p a r k , m in t  ágyú),  
Éldegélt egy  i'én c sa tak igyó9 
Zöld  m oh-szaká llú , tátott s zá jú .

Szegedi népdal
A főispán Kalapunkhoz Rósát tött, 
Ezzel de soK régi hibát jóvátött ! 
Régi ember, próbált jellem, római,
A mi RósánK szöbb is, mint a rónai.

K issé  ha jlo tt  va la  derékban  
És in ga tag  állású tőben;
Öntötték m ég a velencések  
A nno ezerhatszázkettöben.
H á ro m szá z  év ezer  viharja^
Veszélye verte ö kegyelm ét,
D e újból harcm ezőre  szá llá  
Védeni j ó  Wied fejedelm ét.
B á lv á n y o z tá k  a hit tüzérek  
A tüzek aggott  v e te rán já t  
S h a n g ja  elöl félvén fu to ttak  
A fölkelő m a lisszor  k á n y á k .
Am egy  napon csatába vitték  
És v issza  nem tért. Wied is s zán ja ,  
A tüzérek zokogva  jö t te k  :
— Oda a csaták o rosz lán ja  !
— E lfog ták  ? — kérd i  Wied rem egve  
S felelnek ök, kön n yek tő l  k ésre :

E lfogni sose tud ták  vo ln a ,
De k im ú lt  — végelgyöngillésbe9.

Siófokon
— Gyere fürdeni, Ignác.
— Megbolondultál? Nem most születtem, nem állok 

sorozás előtt, nincs holnap hosszúnap, nem házasodom. 
Hát minek fiirödjek ?

------- o-------
B átorság  próbája

Az asszony. — Oh, ti nyomorult férfiak, milyen 
gyávák vagytok mindannyian !

A férj. — És éppen nekem mondod ezt, aki el 
mertelek venni feleségül?

------- o-------
A Népopera

Az állam, mely a nép javára Az ö népmentő akciója 
Mindig szívesen operált, így bizonnyal sikert arat,
Megvette mostan a szomorgó, Mert hogyha a nép tönkre is mén,
Sót nyomorgó Népoperát. Az opera, az megmarad.
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Szesz-vita
A tisztelt Ház most izzadó,
Mert itt vagyon a szeszadó,
A szesz, a szesz, amely hevit 
S Ghillány issza meg a levit. 
Dühöng az álmosság szele 
S a száj mégis szóval tele 
S az ellenzék, bősz eszivel,
Küzköd a kormány szeszivei. 
Szaval a civil és a pap,
Folyik a szó, akár a csap,
Beszél a korlátolt s eszes,
Szóval a hangulat szeszes.
Csak a beszéd, csupán csak ez dűl 
S egy honatya szól : — Ez gálád ! 
Hoznának ide legalább 
Egy csöppecskét abbul a szeszből !

-----------O-----------

Trenkusz úr egy nyári estén kint ült a Mendelsohn- 
kávéház terraszán. Meleg volt és Trenkusz úr kopasz 
feje az izzadságtól szinte világított. Egyszerre egy éjjeli 
lepke repült a terraszra és egyenesen Trenkusz fejé
nek tartott.

— Nini. de szép ívlámpa ! — szólt boldogan és 
keringőzni kezdett Trenkusz feje körül. Vidám zizegés- 
sel hétszer megkerülte, majd egyenesen nekiment, mi
alatt Trenkusz urat a lepkével együtt a guta is kerül
getni kezdte.

Eközben az éjjeli lepkék és rokonszakmájú bogarak 
világában híre ment, hogy van egy újfajta ívlámpa a 
Mendelsohn-kávéházban, amely világit ugyan, de nem 
éget s amelynek felülete aránylag kellemesen puha. A 
bolond bogarak csakhamar vidám kán kánt jártak Tren
kusz úr feje körül, ott bukdácsoltak, játszottak, kerge- 
tőztek, de volt olyan is, amelyik az illúziótól és gyö
nyörtől részegen hullott alá.

Weisz bácsi, a Mendelsohn-kávéház kitűnő tulaj
donosa gyönyörködve nézte a bogarak orgiáját és a sze
mélyzetet maga köré gyűjtve, beszédet intézett hozzájuk :

— Uraim, — mondta — a sors szeszélye ide vezé
nyelt hozzánk egy idegent, aki egy csapásra megszün

tette terraszunk mizériáit. Becsüljék meg, uraim, ezt a 
páratlan szerencsét és fokozott figyelemmel szolgálják 
ki a nevezett urat, nehogy megszökjön nekem.

Trenkusz úr azonban nem tudta már elviselni a 
bogarak konfidenciáját és dörömbölni kezdett az asztalon.

— Ez hallatlan ! Kérem a kalapomat, fizetek !
— Kérem, nagyságos úr, — mondta mézédes mo

sollyal a főpincér — hova tetszik sietni ?
A pincér is marasztalta, a szivaros gyerek és az 

újságos fiú belekapaszkodott Trenkusz úr lábába, a kávés 
egy üveg pezsgőt szerviroztatott neki potyára, a lábaira 
plédet terítettek, hogy drága egészségének ne történjék 
baja, végül pedig fizetés mellett alkalmazták a kávé-
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házban lepkefogónak. 
Trenkusz úr hajnalban 
már mint kávéházi alkal
mazott kocogott haza
felé. Amikor elment, 
mint valami hosszú fá
tyol, lepkék, bogarak 
és egyéb csirkefogók 
úsztak utána a levegő

ben. Ahol csak elhaladt, mindenütt fejéhez csatlakoztak 
a lepkék. Trenkusz úr volt az első fizetéses kávéházi 
lepkefogó. Egy hét múlva már valamennyi pesti kávéház 
terraszán meghonosították az eleven ívlámpát.

T ü relm etlen k ed és
Javába folyt az ellenzék illetékvitája, amikor egy 

nyaralni vágyó és agresszív fiatal munkapárti honatya a 
folyosón meginterpellálta Beöthy Pált.

— Kegyelmes uram, mért nem szakítod már félbe 
valahogyan az illetékvitát?

— Az illetékvitát ? — mondta mosolyogva Beöthy — 
arra én — illetéktelen vagyok.

------- o-------
K ed ves  B o rssze m  J a n k ó !

Az ezredparancsnok meglátogatta a csapatkórházat, 
ahol a főtörzsorvos éppen egy székely fiúval vesződik :

— No. most már jobban vagy a poroktól ? — 
kérdi a főtörzsorvos.

— Rosszabbul vagyok, orvos úr, — feleli a székely.
— Már tegnap mondtam egyszer, hogy én nem 

vagyok orvos, hanem főtörzsorvos. . .
— Hadd csak. kérlek alásan, — nyugtatja meg az 

ezredes a főtörzsorvost — ha még pár napig kezeled 
őt, magától is rájön, hogy te nem vagy orvos.



Szerelem Pólya rajza

— Lásd, Jóska, öt éve Ígéred, hogy meg lesz az esküvőnk.
— Hagyj vele békén ! El tudlak én verni, ha kell. esküvő nélkül is.
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N apfürdő

— Látod, Magda, a papa hogy örül. Azt mondja, 
azért teremtette az isten a napot, hogy ne kelljen fürödnie.

W artha  V ince
S zellem m el tö lté  meg: az a n y a g o t,
M űvészi m ódon form ált a g y a g o t.
A  m esterség n ek  fak ó szö v eté t  
Százszinű , é k e s  Ilim m el ö k ivarrta .
M árvány h ird esse  e m lé k e z e té t ,
M ert m éltó vo lt m inden  m árványra  W artlia .

M elyik a legjobb?
— A B o rsszem  J a n k ó  S zen t I s tv á n  n a p i h u m o r e s z k p á ly á z a tá r a  

bek ü ld ö tt írá so k b ó l —

T era n én i d o lg a
H iv a ta li  csendélet

Tera néni (remegve nyit be a hivatalba, tehetetlenül 
áll meg Ggakobi úr előtt és zavartan babrálgatja durva 
kék kötényét.)

Gyakobi úr. — Üljön le, asszonyság! Mit akar, 
asszonyság ? !

fera  néni (a papírját nyújtja.)
Gyakobi úr. — Hja úgy ! Menjen csak oda, asz- 

szonyság! Ahhoz az úrhoz.
Dr. Jimes úr. — Jöjjön ide!
Gyakobi úr. — Menjen oda ! Álljon föl !
Tera néni (roskadozva emelkedik.)
Dr. Jimes úr (szigorúan.) Üljön le!
Gyakobi úr. — Menjen oda!
Dr. Jimes úr. — Jöjjön ide!
Tera néni (már moccanni sem mer.)
Gyakobi úr (türelme fogytán.) Álljon föl! Menjen 

oda ! Nem hallja, hogy hívják ? !
Tera néni (most csakugyan megérti és Dr. Jimes 

úrhoz tipeg.)
Dr. Jimes úr (keményen.) Üljön le !
Tera néni (megfélcmledve.) Nincs szék ...
Dr. Jimes úr (föl se néz.) Üljön le! Mit akar? 

Honnan jö tt?  Mi a panasza?
Tera néni.— Kérem szépen,a 11-es szobából küldtek...
Dr. Jimes úr. — Hogy hívják?

Tera néni. — Perec Jánosnénak . . .
Dr. Jimes úr (összevonva bozontos szemöldökét.) 

Perec Jánosnénak ? !
Tera néni (rémülten.) Az uramat Perec János

nak hívják.
Dr. Jimes úr (haragosan.) Eh ! Azt tudom. De 

maga-e a panaszos, vagy Perec János ? Vettek föl jegyző
könyvet a panaszáról vagy sem ? . .  .t De feleljen hát !...

Tera néni (fuldokolva az ijedelemtől ) Édes nagy
ságos uram, nem tudok én a betűhöz . . .

Dr. Jimes úr. — Hát lelkem, mit gondol, jós 
vagyok én ? ! Hogy tudjam, amit maga se tud . . . 
Menjen át azonnal a 6-osba.

Tera néni. — Onnan küldtek .'. .
Dr. Jimes úr (lármázva.) Hiszen azt mondta, a 

11-esből jött! Hol volt most már?!
Tera néni. — A . . .  a . . .  nem tudom... igazán nem... 
Dr. Jimes úr. — Hát akkor mit tud, jó asszony ? 

Hát ki a panaszos? Perec Jánosné, vagy Perec János?... 
Mi a neve ? . . .

Tera néni (hebegve.) Én Perec Jánosné vagyok, 
mert az uram . . .

Dr. Jimes úr (közbe bődül.) Maga Perec Jánosné !? 
Tera néni (végső zavarban.) Igen . . . Nem . . . 

Igazán nem is tudom . . .
Dr. Jimes úr (fölényesen.) Hát akkor menjen lelkem 

máshová. Menjen a római pápához, az csalhatatlan . . .
Tera néni (elpityeredik.) Oh jaj ! Még hová nem 

küldenék az embert. (Sírva kitipeg.)
------- O-------

Mindig’ eg g y e l többen

— Olvasom, hogy hihetetlen mértékben szaporod
nak a hülyék. Rengeteg sokan vannak.

— Még mindig eggyel többen, mint ön gondolja.

M egoldás
— Mért veszi bérbe az Opera a Népoperát?
— Hogy majd az előadások alatt a nézőtéri űrt 

átvigye a Népoperába. Ott nagyobb hely van rá.
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A P ofon
M int a fiu m ei c á p a , E gy  u r a t k é p e n  tö r ü ln e k
M eg je le n ik  S  az  o r sz á g b a n
M in den év b en  á lta lá b a . E n n ek  s z a n a sz é t  ö r ü ln e k .

C sa tto g , c se n d ü l, b o n g  é s  S  a k i k a p ta , fe ls ó h a j ta  : 
V árva v á r o tt  [d o n g  a —  H á l’ I s te n n e k  !
N a g y m a r o si v íg  p o fo n k a . C sa k h o g y  m ár tú le s te m  r a jta  !

------- o-------
K ed v e s  B orsszem  J a n k ó !

T .. .-den az egyházi tisztújitás alkalmával a volt 
kurátort és egyházfit újból megválasztották egy évre. 
Ennek a nagy megtiszteltetésnek hatása alatt azt mondja 
a kurátor az egyházfinak :

— Hallja csak, komám ! Amondó volnék, ha már 
meghagytak minket újra ebben a tisztességes hivatalban, 
oda véleményezném, illendő volna, ha ezentúl mi is ne 
amúgy paraszti módra, hanem rangosán beszélnénk.

— Igaza van, komám uram, — válaszol az 
egyházfi — magam is oda erányzok.

Nemsokára búzát hoznak a hívek párbériil.
— És ismét ide egy zsákot! — mondja a kurátor.
— És viszont reá egy madzagot! — toldja a 

beszédet az egyházfi.

J .  H . Inkább k e v e se t, de jó t. M in degyik ben  van valam i, de  
ja v a r ész é b ő l h iá n y zik  az ö t le te s sé g . N em  e lé g  ám a sza v a k a t  
rajzza l h e ly e tte s íten i, h iszen  akkor e g y sz er ű b b  vo lna  v issza térn i 
az eg y ip to m i h iero g lifá k h o z . D e azért kettő t, ha ja v ítá ssa l tudunk  
b e lő le  k ih ozn i valam it, hozunk. —  L . D . A z adom a régi. A z  
e g y ik  réb u sz  fe le tt  m ajd határozunk . —  ï ï .  J .  ( Vác.) A z  e lső  nem  
e g y s é g e s ,  a m ásod ik  már m ás a lakban m egje len t. —  M ilyen ek  
v a g y u n k . Y igab b at kérünk, h iszen  két szom orú ig a zsá g n a k  
d ia b o lisz tik u s tö r tén e tte l va ló  a lá tám asztása  m ég  nem  hum or. 
P am utharisnyával nem  szúrtak  sz íven  sen k it, leg fö ljeb b  se ly e m 
m el, de a za l is  c sa k  akkor, ha m e g fe le lő  lábon  volt. —  S . J .  
(Muraszombat.) E lkü ld jük. —  G . M. (Arad.) C sak a sz e rd á ig  b e 
érk ez e tt lev e lek re  tudunk vá la szo ln i. A több ire  a k ö v e tk e z ő  
héten , teh át nem  h a n y a g sá g ró l van szó . K üldhet, p ersze , h o g y  
kü ld h et, de j ó t !  —  D r . M. A . ( Gracac.) 1. S z a b a d sá g o n  van, 
utazik . 2. A u g u sz tu s  e le jén . 3. L e v e lé t  fé lrete ttü k . —  T a r so ly .  
E z nem  az a hum or, ami n y o m d a festék e t érd em el. A  férj é s  
f e le s é g  k ö zö tti p á rb eszéd et hum oristá ink  n agyon  lejáratták , ső t  
v issz a é lte k  e z z e l a form ával s m ég  a leg n a g y o b b  irá sm ü v észette l 
is  n eh ezen  tud na ön ebben  a zsánerben  új d o lg o t a lkotn i. —  E n y in g . 
B izon y  az m u la tsá g o s d o lo g  leh ete tt, de hát nem  m uszáj a v ilá g 
nak m indent tudni. Mi tudjuk é s  ez  önn ek  is , nekünk is e lé g . —  
V e n d é g lő s . R a jzo lta ssá k  e g y  sza lo n k a  h átu lsó  r észe , Írja ön a 
réb u szp á lyázaton . R ajzo lónk  nem  tudja m egrajzo ln i, m ert ön nem  
irta m eg , h o g y  sü lve , a v a g y  c sa k  e g y szerű en  k o p a sz tv a  le g y e n  ? 
E se tle g  m e llék e lh ete tt vo ln a  párat. — V. A. E lv éte tte . Á  nőt 
m indig  valam iért szeretjü k . V a g y  szép  lábáért, v a g y  szép  foga iért, 
v a g y  a sz é p  term etéért, v a g y  a sz é p  b irtokáért. —  K. A. (Buda
pest.) Mi is  o lvastu k  abban a lapban a d ilettá n so k  e llen  va ló  tá 
m adást é s  a p r o fessz io n izm u s d ic sére té t. Kár, h o g y  a k itűnő  
p u b lic ista  á lta lá n o síto tt é s  nem  n ev ezte  m eg , h o g y  m ilyen  d ile t
tán sok ró l van szó , eg y sz er ű e n  é s  k ím életlen ü l e lité lte  ők et. P ed ig  
ú g y  tudjuk, h o g y  a p u b lic ista  urak példáu l a szere lem b en  inkább  
a d ile ttá n s nők et k ed ve lik , m int a p ro fessz io n istá k a t. —  h é jé .  
N ém i ja v ítá sra  szoru lt. L ev elét fé lrete ttü k , am ig szerk esz tő n k  
m eg érk ezik . —  IV . I. A m i k ésik , nem  m úlik. —  J ó -e  * P ersze , 
h o g y  e g y e z ik  a n é z e tü n k ! C sa k h o g y  mi már e z t  a n ézetü n k et  
é v ek k e l e z e lő tt  n y ilván ítottuk . —  S . I. Á tad tuk  a réb u szszak -  
értö  társu latnak , ép p en  m ost h ám ozza  őket. —  G . M. (Debrecen.) 
A z adom át igen . — M. K. Á td o lg o z z u k . —  G y iin esb tik k . S o k szo r  
gyön y ö rk ö d tü n k  már v id ék i kartársaink  zab o lá tlan  to lia iban , kár, 
h o g y  terjed e lm én él fo g v a  nem  adhatjuk. —  P r iv ig y e .  M ulatságos  
eset, de nem  cso d a b o g á r. —  Több levélről a jövő számban.

F e le lő s  sz e rk esz tő  : Dr. M O LNÁR  JENŐ  
Művészeti szerkesztő : BÉR  DEZSŐ

A b a d ie-sa ro k

A L T A L A N O S  ,
OSZTÁLY ÁR KIÍRÁS

A B A D IE  S Z ÍV Ó K N A K
Gyűjtse ön a hüvely dobozokban található 
rek lám  szelvényeket ésa könyvecske 

burko la tá t. ~
10.000
JUTALOM DÍJ

KOR.85.OQO
ÉRTÉKBEN

I. Cigarettahüvelyre 
4000 dij

kb. 3 5 , 0 0 0  korona 
ertekben

MEG PEDIG
2. Cigarettapapirosra 

6000 dij
kb. 50,000 korona 

értékben
VI 2340 dij I2 szelvény (v. ciga- VI. 3000 dij
v. I000 „ 24 rettapapir köny- V. 2000 ti
IV. 500 „ 36 vecske burkolat IV. 8G0 „
III. I00 „ 50 beküldője) III. I40 h
II. 48 „ I00 II. 48 ,,
I. I2 „ 200 „ I. I2 h

A dijakat négyszer évente osztjuk k i; legközelebbi díjkiosztás 1914. ju lius 6-án.
Minden dohányzó ismételten is nyerhet díjat és dacára annak, nem fog 

két egyforma tárgyat kapni.
A küldemények megérkezését nem nyugtázzuk. Csak teljesen bérmentesített 

küldemények vétetnek figyelembe.
BUREAU DES PRIMES DE LA 

SOCIÉTÉ OES PAPIERS ABADIE. 
WIEN, X., DAVIDGASSE 92.

Reggelizés előtt fél pohár SCHMIDTHAUER-féle

KESERÜVÍZIg m á n d i
Használata valódi áldás gyomorbajosoknak és 

székszorulásban szenvedőknek

az elrontott gyomrot 2-3 
óra alatt teljesen rendbe 

hozza.
Kis üveg 40 fillér. 
Nagy üveg 60 fillér.

KIZÁR Ó LAG  B R ILL IÁ N S  ÉK SZER EK ET
h ite lk é p e s  fe le k n e k  ré s z le tfize té s re  is 
lego lcsóbban  s zá llito k . V á laszb é lyeg . 
SCHÖN JÓZSEF, ARÉNA-ÙT 128 . szám .

(scènes animées), próbaküldemény árjegyzékkel 
2 ,5  és I0  kor. (bélyegekben). Levelezőlap kizárva.

Uj törvényjavaslat
v o lt  k észü lő b en , n a g y  b ir sá g g a l sú jto ttak  
vo ln a  m indenk it, aki m ásfajta  paprikát 
haszn ál. D e k itűnt, h o g y  a tö r v én y ja v a s
lat f e le s le g e s , m ert nálunk m indenki

KOTÂNYI
PAPRIKÁT tart.

Főüzlet: Budapest, Teréz-körút 7. 
Fióküzletek: VII., Kun-utca I2. és 
S zegeden , Kárász-utca 5. sz. 
Newyork, 205, 2. Avenue, I3. Str.



12 BO RSSZEM  JA N K Ó  = 1 9 1 4  jú liu s  2 0

A p rim itiv
—  Ez megint egy festészeti irá n y  —

— Ah, ah, szívesen jöttem e helyre. Kedvelem a 
szabályszerű festészetet és gyönyörködöm a színdús al
kotásokban. Ugyebár, ez a kép naplemente ?

— Hova gondol ? Ez Ádám és Éva a paradicsomban.
— Oppardon! Elragadó! A bűnbeesés előtt vagy után?
— Alatt, kedves uram, csakis a bűnbeesés alatt. 

Félévig dolgoztam e képen. Belefestettem a primitiv felé 
hajló lelkem minden ultramodern raffinériáját. A túl- 
kulturált idegeknek zuhataga eggyéolvadt e képen és a 
lelki heroizmus, mint halavány lila tónus naiv görbülettel 
nyugszik a háttérben. Végigfúrtam magam minden 
művészi irányon és így érkeztem el a naivsághoz, mint 
a lelki gazdagságnak egyetlen kifejező eszközéhez. 
Primitiv vagyok.

— Jó. Csakhogy uram, ezen a képen a festeni 
tudásnak valami halavány erőszaka látszik. A lábak pél
dául majdnem olyanok, mint az emberi lábak. És akkor 
hol a tizenkettedik század sötét butasága, amely nem tudta 
megkülönböztetni a liptói túrót a máltai lovagrendtől ?

— Ott van uram, hogy én nem formákat, nem 
vonalakat és nem színeket látok, hanem elvet. Egy 
festészeti irányt festek, a lelki gazdagság és túlfinomult- 
ság irányát, mely primitiv fölfogásban vonja össze raffinált- 
ságomat. Tehetek én arról, hogy differenciált lelkem 
elvek festésében olvad föl ?

— Nem tehet róla. De ha ön csakugyan primitiv, 
miért nem fest úgy, hogy a tökéletesedés felé vivő akarat 
lásson a képen ? És miért utazik ön vasúton, ha gyalog 
is mehet? És mire való itt az aranyráma? Avagy a 
primitívség az, ha a zarándok mezítelen lábaira gummi- 
sarkot szegei ? Miért olvassa a lapokat ? Miért nem megy 
ön a Hűvösvölgybe egy faoduba lakni ? Miért nem eszik 
odakint fagyökeret? Avagy ha igazán primitív akar lenni, 
miért nem táplálkozik a szent anyafölddei, hiszen az 
alsóbb rendű teremtmények révén abban is van tápanyag, 
ha kissé Ízléstelen is.

— Azért, mert . . .
— Ne szakítson félbe, primitív úr. Miért mosdik 

ön, ha igazán primitiv ? Mert tudja, ugyebár, hogy abban 
az esetben, ha ön élete rövid hatvan évén keresztül 
egyszer sem fürödne, avagy a mosakodást elmulasztaná, 
azonnal elválna öntől a kedves felesége ?

— Nem. A feleségem nem hagyna ott.
— Talán ő is primitiv?
— Nem, hanem hasonló okok miatt már tavajy 

elvált tőlem.

1 M ATTOKÉ

ZEISS

TÁBORI LÁTCSÖVEK ÉS
s z ín h á z i  lá t c s ö v e k
Nagy fényerősség :: Nagy láfttér 
Kapható lá tszerészü zle tekben .

A T. 3 15 . számú ka ta ló g u s  d íjta la n . ■ ■
GYÁRAK :

Győr, Jena, 
W ien , Riga, 

London.

r á R L Z E ÍS r
W I E N

ELADÁS:
W ien, IX 3, 
Ferstelg.1.

Ç. íS W m m

Icarette
a mellényzsebben
Kezelésére 5 perc alatt m egianitjuk

M a M  m odell 58.511 korona
Használt gépeket becserélünk. Felvételeit kidolgozzuk.

Legújabb 19. számú fotoárjegyzék ingyen.
Tartalm az feltűnést keltő újdonságokat, recepteket stb. Látcsövek, 
auto- és védőszemüvegek, úti-, magasság- és légsúlymérök, villanyos, 

zseblámpák nagy választékban.

jYíoóern, enyhe hatású 
hashajtó tabletta 1 X

jjayer-gyógyszertár
Budapest, VI., Andrásay-út 84.
Főhercegi udvari szállító,
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K é p r e jtv é n y
—A  B o rsszem  J a n k ó  S zen t Is tv á n  n a p i p á ly á z a tá r a  bekü ldött réb u szo k  

közü l he ten k in t ke ttő t közlün k  e ro va tb a n  —

Jutalm a a B O R S S Z E M  J A N K Ó  1914-re sz ó ló  naptárának  
e g y  péld án ya . A  B O R S S Z E M  J A N K Ó  2482 . (29 .) szám ában  
k ö zö lt k ét k ép re jtv én y  m e g fe jté se  :

I. S zer te szé jje l
II. H á lósap k a

A  h e ly e s  m e g fe jté st  136 an k ü ld ték  be. N y ertes K a c zo r  
J á n o s (S za b a d k a ) lett, aki m int a r éb u sz sz e lv é n y  b ek ü ld ője  m e g 
kapta a B orsszem  Jank ó 1914. évi naptárát. A  B orsszem  Jank ó  
naptárának k iso rso lá sá b a n  résztv e sz n e k  a nem  e lő fize tő k  is, ha ezt  
a sz e lv é n y t —  az adatok  k ö z lé sé v e l —  bekü ld ik  a sz e rk esz tő sé g n e k  :

----------------- R É B U S Z - S Z E L V É N Y ------------------

Megfejtés :.......................................................................... ...........................................

Név és lakás:............................................................................................................

K iadó tu la jd o n o s : A BORSSZEM JANKÓ lapkiadó-részvénytársaság. 
S z e r k e sz tő sé g : IV., Károly-körut 4. K iadóhivatal: VI., Teréz-körút 38 . 
E lő fize tési ár : E g é sz  évre  16 K. —  F é l évre 8 K. —  N eg y ed  
évre  4 K. E g y e s  szám  ára 36 fillér. M egjelen ik  m inden vasárnap. 

Telefon-szám : 138—05.

-

A z e g é sz  v ilá g o t uraló eredeti

th e  Champion kerékpárokat

3 é s  5 évi jó tá llá ssa l, m élyen  le 
szá llítv a , sz igorú an  az e r e d e t i  
gyári árakon m inden á r fe lem elés  
nélkü l h avi 10— 12 korona r é sz 

letre adjuk é s

kerékpár- alkatrészeket
gum m ik, lán cok , ped á lok , c sé szé k ,  
k on u sok at stb . az e g é s z  v ilágon  
lé te ző  ö s s z e s  kerékpárokhoz
nagybani eredeti gyári árban
szá llítu n k  v id ék re is bárhova  
1 drb m eg erö site tt h eg y i köp en y  
6 kor.-tól, b e lső  gum m i 2 korona  

80  fillértő l fe ljeb b .

LÁNG JAKAB és FIA
kerékpár és alkatrész nagykereskedők.

BUDAPEST. József-körút 41.
Diszárjegyzék 1 5 0 0  képpel ingyen 

és bérmentve

kitűnő szer
U crca t i  

t f Y ö n t f e s e t f n é t
( F é r f i  - R ^ n y h - e s é g )

Gyógyszertár a Szent Lélekhez 
Budapest VI, Király utca 12

■■■■■■■■■■■•■■■■■■■■■■■■■■■a■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■a

Pesti üzlet
— Gjöjjön, Krausz úr, 

eszméket cserélni.
— Majd bolond leszek 

az én jó eszméimet kicse
rélni a maga rósz eszméivel. 
Ha ráfizet, hajlandó vagyok 
eszmét cserélni.

Mindenféle gazdasági és ipari gép meghajtására a legmegbíz
hatóbb és mindenki által könnyen kezelhető üzemgép a

B R O N S - M O T O R
a legújabb DIESEL-rendszerü magasnyomású nyersolajmotor. 
=  4 ló e rő tő l k ezd ve  minden nagyságban készül. =

V A N
olcsó üzem,

V A N
azonnali 
indulás,

V A N
feltétlen 

üzembizton
ság.

FARAGÓ A N D O R °SSfST
B udapest, V ., V écsey -u tca  2 . s zá m .

.Telefon 120-70. Telefon 120-70.

NINCS
előmelegi tő

lámpa, gyuj tó
golyó, gyujtócső, 
villamos-gyújtó.

NINCS
vizbefecsken- 

dezés, lég- 
szivattyú, nyers

olajszivattyú.

NINCS
füst, koromel

piszkolódás, tűz
veszély, rob

banás, hatósági 
ellenőrzés.

a já n d é k o z o k  Ö n n e k ,
ha tOO m ű vészi k é p e sle v e lez ő la p o m a t ism e 
rősei köréb en  elad ja . A z óra finom an van  
d ísz ítv e . P o n to s  járásáért e g y  évi jó tá llá s .

11a cím ét h o zzá n k  b ek ü ld i, a 
100 k é p e s la p o t b izom án yb a  
elk ü ld öm  é s  6 m árka b ek ü l
d é se  után m egk ap ja  bér- 
m en tve  az órát. N ői óra v a g y  
órás k ark ötő  1 TtnytiOr 
m árkával töb b . y v l y w l y

Berlin. ttUf. 5.Birkenstr. 4. Rbt.10.



Bachruch fl.
e z ü s t á r ú g y á r a

cs. és kir. udvari 
és kamarai szállító

BUDAPEST, IV.,
Királyi Pál-utca 13.

0 0 0
A  gyári ép ü le t fö ld sz in ti d isz- 
h e ly isé g e ib e n  á llandó eladás nagy
ban é s  kicsinyben legolcsóbban 
§g szabott eredeti gyári áron. §g
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Gyermekkorom óta 
gyógyittattam maga
mat mindenfelé 45 
éves koromig ered
ménytelenül, míg a

M orleyphone/al
most kitünően hal
lok. W an Mons Rene 
francia nyelvtanár,
Temesvárt. [0) A Morleyphone apró, 
láthatatlan fültelephone, éjjel-nappal 
használható, halk hangok, nevetések 
tisztán hallhatók I Több ezer haszná
latban. Súlya */a gramm. Számtalan 
hálalevél. Nehezen hallóknak és fül- 
zugásban szenvedőknek prospektust 

50 fillér bélyeg ellenében küld

R A D V Á N Y I  I S T V Á N ,  
B udapestf

IV., Kigyó-tér 5. szám .

B U D A P E S T ,  V I I . .  D O H Á N Y - U T C A  39.

legújabb vívmányaival. Dr. Jakobi freiburgi professzor módszerével 
gyorsan és tökéletesen kigyógyitja, úgy

mint nők
sorvasztó betegségeit, száj- és toroksebeket, vesebajt, hátgerincsorva
dást, ideggyengeséget. A gyógymód teljesen fájdalommentes s a 
beteg a foglalkozásban nincs gátolva. Tanulságos magyarázó könyvet 

teljesen ingyen küld, minden levélre válaszol

l l f  E | € C  főorvos, Budapest, VII., Dohány-utca 39. 
W  E  I *  » Rendel délelőtt 10 12-ig, délután 4-8-ig.

3888 1914. szám .

Versenytárgyalási hirdetmény.
A Maros folyó szeged-makói szakaszának szabályo

zásához 1914—1920. években szükséges: 16,800 tonna 
rostált kőtörmelék. 54,000 tonna elsőosztályú terméskő 
és 30,000 m3 másodosztályú terméskőnek évenkint egyenlő 
részletekben leendő szállítására nézve 1914. évi augusz
tus hó 13-án déli 12 órakor Budapesten a m. kir. föld- 
mivelésügyi minisztérium V. B. osztályának (V., Sziget- 
utca 5—7. sz. alatt, II. em.) tanácstermében nyilvános 
zárt ajánlati versenytárgyalás fog tartatni.

A kötendő szerződés és annak kiegészítő részét 
képezendő általános és részletes szállítási feltételek az 
aradi m. kir. folyammérnöki hivatalnál a hivatalos órák
ban megtekinthetők.

Az ajánlattevő köteles ajánlatához az aradi m. kir. 
folyammérnöki hivatalnál megszerezhető ajánlati ívet 
használni.

Bánatpénzül az ajánlati költségösszeg 5%-a óvadék
képes értékpapírokban vagy készpénzben a budapesti 
IX. kerületi m. kir. állampénztárnál a földmivelésügyi 
tárca kezelésébe letétbe helyezendő ; az ezt igazoló 
adóhivatali nyugta az ajánlathoz melléklendő.

A szabályszerűen kiállított ajánlatok a jelzett nap 
délelőtt 117*2  órájáig a ni. kir. földmivelésügyi miniszté
rium házi pénztáránál a szállítani szándékolt kőanyag 
mintájával együtt nyújtandók be.

B u d a p e s t ,  1914. évi julius hó 11-én.
M . k ir .  fö ld m iv e lé sü g y i m in is z té r iu m .

B É L A P Á T F A  LVAI  
P O R T L A N D  C E M E N T G Y Á R

R É S Z V É N Y T Á R S A S Á G
----- A LA PTŐ K E 4 .200 ,000  K O R O N A .------

Igazgatóság : BUDAPEST, V., BANK-UTCA 6. : : : : Sürgönyeim : BÉLCEMENT. 
Gyár: BÉLAPÁTFALVA (Borsod m.) : : Évi gyártási képesség 18,000 waggon.

F E L Ü L M  Ü L H  A T A T L A N  M IN Ő S É G . A SZAHVANYSZERÜ  
28 NAPOS SZILÁRDSÁGOT MAR 3 N A P ALATT É R I EL.

„Üstökös- védjegyű portlandcementünk páratlan és 
utolérhetetlen minőségű. A cementtechnika legszigorúbb 
követelményeinek megfelelő felülmúlhatatlan szilárd
ság, könnyű litersúly abszolút térfogatállandóság és 
magas homokfölvevöképesség, valamint igen szép, 
kiütésmentes szin, nélkülözhetetlenné tette a bélapát- 
falvai portlandcementet a vasbeton, beton, müpala 

VEZÉRKÉPVISELET : és minden egyéb cem entárú-gyártásnál.

MAGYAR BANK és KERESKEDELMI RÉSZVÉNYTÁRSASÁG BUDAPEST 
V ., B A N K -U T O A  6 .  T E L E F O N  173— 7 4 .

Gulliver

ÁidkiTfiJ ölesé, mert kanunkból készüli

oloskák
v a g y  kon yh a i

3»* bogarak, 
S J  egerek vagy 
Î Î I  patkányok

ha k eser ítik , fordul- 
J É F *  jó n  b iza lom m al a

E I N E R  G É Z A
fé le  vá lla la th oz , 

Budapesténél., Csengeri-utca 84.
Telefon : 86—80, ahol minden hasonló 
baj ellen biztos orvoslást fog nyerni, 
akár úgy, hogy az rtást ölesén, jót
állással fogják elvállalni, akár úgy is, 
hogy a legbiztosabb méregmentes 
; : irtószereket fogják kiszolgálni. : :

+ K Ö V É R S É G E T +
e l  H á j a s o d  á s t ,  jó tá llá s  m ellett, fö lté tlen ü l m eg szü n te t  
a Dr. R ichter-fé le  reggeli tea. E g y ed ü li ártalm atlan , k e llem es  
ízíi é s  k itűn ő h atású  szer. E g y  c so m a g  ára 2 korona 50 fillér, 
három  cso m a g é  7 korona. V ám m entes sz é tk ü ld é s  a H e r m e s  
I n s t i t u t b ó l ,  München 142, B aaderstrasse 8. Dr. Qu. ezt írja: 
H árom  h ét alatt é sz le lh e tő  sú ly c sö k k e n é s  5 — 6, ső t  9V2 k iló .
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„ T O K I O “
tyúkszemirtó
páratlan jó hatásával a tyúkszemet, bőr- 
keményedést, gyökeres szemölcsöt két 
nap alatt eltávolítja. Használata egyszerű. 
Adagja 5 0  fillér, portóra Í O  fillér kül
dendő. Készíti : Tömöri Antal 
^  Cegléd, II, Kerület. 
■ m ia a ii i i ip in m iiii i ia ii i  ■■■■■■■■■■■■ ■■■■■■■■■«■■■■■■■

LOHR MÁRIA
(KRONFUSZ)

a főváros első és legrégibb  
csipketisztitó-, vegy- és 
kelmefestó-gy ári-intézete 

Gyár és főüzlet:

Budapest, lllll., B a ro s s a .  85.
Fiókok:

II., Fö-utca 27 
IV., Kecskeméti utca 14
IV. , Eskii-út 6
V. , Harmincad utca 4

VI. , Andrássy-út 16 
VI., Teréz-körút 39

Vili., József-körút 2. szám.
Telefon József 2-37. Alapítva 1867.

KELETI -féle hvgienikus gyárt
mányai : Cs. és kir. szabadalm. 
Keleti-féle sérvkötők pneumatikus 

gutnmipelottával, orthopaediai 
gépek, mülábak, mű kezek, gummi- 
göresérharisnyák, haskötők vala
mint a betegápoláshoz összes cik
keket készit eredeti gyári árak 

mellett

K ELETI J.
hvgienikus gummiárúk és test- 

egvenesitő gépek gvára

B U D A P E S T , IV.,
Koronaherceg-utca 17.
30T0 ábrával ellátott árjegyzék 
zárt borítékban ingyen és bér

mentve.
Külön női szakosztály (női kiszol

gálás) Gróf Szapáry-udvar.

N yaralóban
Pistike. — Mondd, mama, miért csípi az embert a 

szúnyog? Azért, mert szereti, vagy azért, mert nem szereti?

Brand Hotel Leopold il.
Elsőrangú szálloda, különösen magyar csa
ládoknak ajánlható. Pensió-rendszer. Kitűnő 
fekvés, a főtér és a tengerpart között, a 
fürdők es gyógyterem Közvetlen közelében. 
R e n d k í v ü l  m é r s é k e l t  á r a k .  Kö

zelebbi felvilágosítással szolgál — kívánatra — az igazgatóság. Az osztrák 
állami tisztviselők egyesületi szállodája. A B orsszem  Jan kó" e s zá llo 

dában ren dszeresen  o lvasható .

álta l k é sz íte tt  h áló k , e b é d lő k , ú riszo b ák , 
szalonok, b ő rb u to ro k  a leg e g y sz e r ű b b tő l a

v ite lig  k ap hatók  Belvárosi Butorárúházban,
M agyar-utca 52 , fé le m e le t (Kecskem éti-u tca saro k ).
— —  Vidékre ingyen csomagolás. ■■■■■ ■ ■■ 1 '■

„ÖLLA
bebizonyított

legjobb hygienikus;

ÚJDONSÁG
különlegesség  
Teljes jorállás.

Mindenütt kapható.Á
I Árjegyzék ingyen./
JllAgummigyárábóy
Wien 11/ M
Prafer- 

,strasse57

A z „ O L L A u több m int 2000  orvos  
á lta l leg b iz to sa b b n a k  van ajánlva.

Trieszt, 37 Oceángözös.
R en d szeres sz e m é ly - é s  árújára
tok  az észak am erfk a i E g y esü lt-  
Á llam ok b a  é s  K anadába, G örög
ország , O laszország , É szak afrik a  
és S p a n y o lo r szá g  ér in tésév e l. —  
Cdülö- é s  k é ju ta zá so k  a F ö ld 
k ö z i ten g eren . K izáró lag  kajíit- 
u tasok  fe lv é te le  a délam erikai 
vonalakra (A rgen tin a , Brazilia). 
Felvilágosításokkal szolgál : Austro- 
Americana irodája: B u d ap est, VII., 

T h ök öly-ú t 2. szám .

«1
BŐRBETEGSÉG

Lförvélykórt és a fertőzött vértől származó összes betegségeket (bujakór), bár
mily elhanyagolt régi eredetűek is, rövid időn belül tökéletesen gyógyítják a

T e T oN -ubdícsok
Egy doboz, a kúrához részletes utasítással, 6 K or. 
K észíti: T U R N E R  - g y ó g y s z e r tá r ,  P á r i t .  
Megrendelhető a főraktárnál : T Ö R Ö K -gyógyszer- 
t á r .  B U D A P E S T /VI. K é r.,‘ K ir á ly - u tc a  12. sz .

„ ]a g ó r a ó “ -kcrékpárok
Elsőrangú minőségű gépek.Vám- 
mentes szállítás. Legolcsóbb árak. 
Teljesen fölszerelve 88 K 95 fill.- 
tói följebb a legfinomabb luxus
gépekig. Különösen erős gépek 
hegyes vidékek részére. Reklám
gépek képviselők részére. Kerék
pár-alkatrészek. Motorkerekek. 
Varrógépek. Háztartási cikkek. 
Gyermekkocsik. Órák. Zenélő- 
eszközök. Ajándéktárgyak. Min
dennemű elsőr. lőfegyverek, 
levehető csővel is. Fökatalógus 
előnyárakkal koronaértékben, kb. 

I 5000 cikkről ingyen. Levelezés 
minden nyelven.

Fegyver- és kerékpárgvárak 
1. Burgsmüller & Söhne

[ udv. szállító, Kreiensen Nr 305.
— Braunschweig hercegség. —

ËNZ
••

KÖLCSÖN
S O R S JE G Y E K R E
é r t é k p a p ír o k r a

Konv. Jelzálog. 140  K II Erzsébetborsj.-re 7 K
Hazai sorsj.-re 9 5  , JÓBZiV  n i o „
Osztr. v. f  n 4 0  „ Hazilika „ 2 0  „
Olasz v. T * 3 5  .  |1 Magyar v. -j* „ 22  „

I A kölcsön apró részletekben törleszthetö. A sorsjegy számokat j 
I a letétjegyen elism erjük. — Bárhol zálogban levő, 
úgyszintén részletfizetésre vásárolódé még ki 
nem fizetett sorsjegyeket kiváltunk és rájuk 

> fenti kölcsönt adjuk. Olcsó kam at és azonnali elintézés,

BEIFE10 BANKHÍZ “““" “ "‘“Sifi.'’1 *• I
. . . . . . .

Töltőtoll, aranytollal,
leg k iv á ló b b  m in ő ség , d ísz e s  d ob ozb an , e g y sz e r i té n ta tö lté sse l több  
h ón ap ig  h aszn á lh ató . Á ra 1 korona 80  fillér. U tán vétte l, b érm en tve  
szá llítja  KOMLÓS SÁ NDO R, B ud apest, Bj. VII., D am jan ich-u tca  46.

P oloskák
sváb és m olynak

m é g  a p e té it  is  k iirtja  a

Cöchercr
Cimexin

N em  p iszk it, m inden t isz t ít 
ható  v e le . 60 fillérért g y ó g y 
szertárak b an  é s  d ro g ér iá k 

ban kap ható . F őraktár :

Török gyógytár,
B u d ap est, K irá ly -u tca  12. 

K é sz ít i:  Löcherer 
g y ó g y sz e r é sz , B ártfa.
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O s z te n d é b e n Záród rajza

— Rettenetesek ezek a francia félvilági nők! Olyan kihívóan öltözködnek, hogy csak a legnagyobb 
erőfeszítéssel tudunk velük konkurrálni.

Szerkesztőség : IV., Károly-körút 4. A Pesti Lloyd-társulat nyomdája, Budapest, Mária Valéria-utca 12. (Nyomdaigazgató: M á r k u s  Pál.) Kiadóhivatal: VI., Teréz-körút 38.




